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Az előkelő, várbeli kis palota kínai temp­
lomi zászlókkal ékes, meghitt* szalonjában itt 
ül velem szemben a nagy színésznő: Paulay 
Erzsi. Itt ül velem szemben a nagykövet fele­
sége: Ceruttiné kegyelmes asszony.

Itt ül velem szemben a szellemes írónő: 
Bözse, a régi jóbarát.

Ö az, aki mind a bárom egy személyben.

*A színészet »rögös« pálya. Keveseknek a 
csillaga ragyog fel a színi világ égboltján 
úgy, hogy nemcsak üstökös, hanem diadalma­
san sugárzó állócsillag.

A mi színházi egünknek volt egy ragyogó 
csiHaga, Nemzeti Színházunk örökös és tiszte­
leti tagja, aki fiatalon, szépsége, tehetsége, 
pályája csúcspontján, egyik napról a másikra, 
fogta magát, lecsatolta uszályát, eldobta várúr­
női koronáját és lelépett a deszkákról. Olyan 
nagyot lépett, hogy egy másik földrészre ér­
kezett meg!

A kegyelmes asszonyt perbefogtuk, valljon 
életéről, életének erről a »pálfordulásáról«. 
Mutassa meg nekünk, milyen az, hogyan van 
az, amikor az izig-vérig színésznő szakít dia­
dalmas pályájával s »csak« asszony lesz, okos, 
nagyszerű dáma.

Figyelmeztettük, hogy könyörtelen vizsgáló­
bíróval áll szemben. Szent meggyőződésünk 
ugyanis, hogy a legkisebb fokú színház-mér­
gezés is gyógyíthatatlan. Hát még az ilyen 
súlyos eset, amikor valakinek az apja, Patday 
Ede, a Nemzeti Színház páratlan érdemű igaz­
gatója, »Az ember tragédiája« színrehozója 
volt s ő maga az ország első színházának örö­
kös tagja!

De most a nagyhatalom nagykövetének ra­
gyogó feleségét látom magam előtt, aki elgon­
dolkozva tekint a kandalló tüzébe és nagyon 
komolyan felel arra a kérdésre, hogyan tudott 
elszakadni pályájától és vájjon ez a szakítás 
gyökeres volt-e?

— Egy regényes találkozás elhozta 
azt, akiért, úgy éreztem, érdemes 
örökre elhagyni pályámat, bizonyos 
időre még a családomat és hazámat is. 
E z t  a  v é g te le n ü l n eh éz  e lh a tá r o z á s t  
m e g k ö n n y íte t te  szá m o m ra  a  sors, 
n em csa k  a zá lta l, h o g y  érzelmileg biz­

tos voltam mindkettőnk felől, h a n em  
a z á lta l  is , h o g y  e g y  más földrészre 
vezetett. A z  a h ó n a p , a m ed d ig  ez  a 
k ö ltö zk ö d és  ta r to tt , v ih a r o s  ten g er en  
v ih a rz ó  lé lek k e l, m e g é r le lte  b en n em  
a zt a z  e lh a tá r o z á s t:  ah h oz , h o g y  ú j
k ö te le sség e m n ek  e g é s z  e m b er k é n t t e ­
h esse k  e le g e t ,  a  m e ste r sé g e m tő l te lje ­
sen  e l  k e ll szak a  d n em , ö rö k re  e l k e ll 
b ú csú zn om . H is z e n  h a  v a la k it  a  so r s  
a zza l tü n te te tt  k i, h o g y  m ű v észn ek  
sz ü le te tt , é lh e t  a  m ű v é sze tn ek , szolgál-

Ceruttiné, Paulay Erzsi
(Angelo íeiv.)

hatja azt szívvel-lélekkel anélkül is, 
hogy az mestersége legyen.

— A kívülálló számára sok gyanúsan
rokonvonás van diplomáciában és színé­
szetben __

— E z  ig a z . É n  a  h iv a tá s o m a t  k o m o ­
ly a n  v e tte m  s  h o g y  színésznő voltam, 
az új pályámon feltétlenül segítsé­
gemre volt. A zo n b a n  eb b en  a z  é le tb en  
nem arról volt szó, hogy az ember a 
színlelés művészetét folytassa, h an em

e g y s z e r ű e n  arró l, h o g y  aki megszokta, 
hogy minden este szemben áll a közön­
séggel és meghódítja, annak sokkal 
könnyebb az ezerféle emberrel való 
személyes érintkezés is. E lm e n n i B u ­
d a p e str ő l, szem b en ézn i Á z s iá v a l é s  
re jte lm e s  la k ó iv a l, ó r iá s i  lé p é s t  je le n t  
a z  em b er i ta lá lk o zá so k  terén . M ár  
m o n d o tta m , h o g y  a  so r s  m e g k ö n n y í­
te t te  n ek em  a  g y ö k e r e s  e lsz a k a d á s t ,  
a z é r t  is , m er t  a  sz ín p a d i m esék  v i lá g á ­
b ól o ly a n  h e ly r e  v ez e te tt , a h o l m in d en  
v a ló sz ín ű  t le n iil  m ese szerű . Fakó, szer- 
tefoszló ködfolttá vált nékem a szín­
padi világ akkor, amikor lépten-nyo- 
mon oly valóságos, megfogható, lük­
tető, húsból-vérből való világot láttam, 
tapintottam, ízleltem, ami'számunkra 
jogosan valószerűtlen. E z  a n n y ir a  f o g ­
la lk o z ta tja  a  fa n tá z iá t , ú g y  le k ö t i a z  
in te lle k tu s t ,  h o g y  a z t  a  fá jd a lm a t,  
a m it  a z  e lsz a k a d á s  o k o zo tt, te lje se n  
n a rk o tiz á ita .

— Tehát mégis szükséges volt narkoti­
kumra f

—  M ű té t  a lk a lm á b ó l a  n a rk o tik u m  
e lk e r ü lh e te t le n  é s  a  g y ó g y u lá s t  hozza .

— Hogyan kezdődik partraszállás után, 
Pekingben, próba, szereptanulás, előadás 
helyett a kegyelmes asszony ú j életet

—  Hát például úgy, hogy az ember 
leül a kínai szakáccsal számolni.

— M ilyen nyelven?
—  K ín a iu l,  ter m é sze te sen . ,
— Á ru lja  el, hogy az »Elektra«, az »Éva« 

v a g y  a »Tann-er John« házassága alatt ta- 
nult-e meg kínaiul?

—  A k á r  h isz i , a k á r  n em , ak k or . P e r ­
sze , m in d en  tu d á so m  e llen ér e , k ezd et­
b en  ezek  a  p á rb eszéd ek  ú g y  fo ly ta k ,  
.hogy a  sz a k á c s  k ín a iu l b e sz é lt  é s  én  
je le k k e l ,—  nem értettem meg.

— A 400 m illiós sárga birodalom köze­
pében m i volt a legnagyobb élményét

— A z, a m ik o r  az em b er n a g y o n  e l ­
tö r p ü lv e , n a g y o n  a lá z a to sa n  tu d o m á ­
su l v e sz  e g y  m á sik  v i lá g o t ,  nem egyes 
részleteket, hanem egy gigantikus, 
tömör és lélekzetelállítóan ismeretlen


